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OBYUYEHMUE XYAOXKXECTBEHHOMY IIEPEBO/LY:

KOMILIEKC VIIPAYKHEHUU 110 UCITIO/Tb30BAHUIO
CTPATETM JOMECTUKAIIMN 1 POPEHU3AIINUN

KJIFOYEBLIE CJIOBA: Xymo:KeCTBEHHBIN IepeBoi; 00ydeHUe IEPEBOJY; IEPEBOJOBE/IEHHUE; ITEPEBOIUE-
CKas 1esITeJIbHOCTD; CTPATETUH I1IEPEBO/IA; CTPATETHA JOMECTUKAIINY; cTpaTerusa (popeHu3auu; MexKKyIIb-
TYPHBIH IIOJIXOJI; CTPATErHYeCKUH MOIXO0/; XyA0KECTBEHHbIE TEKCThI; KOMIUIEKCH! YIIPpaXKHEHNH; IIpeJiiie-
peBoJ[UeCKIe YIPKHEHH; OllePAI[OHHbIE YIIPAXKHEHNS; [T0CIIENIepEeBOIUECKIE YIIPAXKHEHUS

AHHOTAIIMS. B coBpeMeHHBIX HCC/IEIOBAHUAX OTMEYAETCs MHOrooGpasue acleKkTOB, Ha OCHOBE KOTO-
PBIX pacCMaTpPUBAIOTCS BOIIPOCHI O0yUEHUs Xy[0KEeCTBEHHOMY IiepeBozy. [Ipu 3ToM B HacToslee BpeMs
Ha0JII0/1aeTCs OTCYTCTBUE METO/IUK, CBSI3aHHBIX ¢ 00YUEeHHEM Xy/10?KECTBEHHOMY IIEPEBOY C TOUKH 3PEHUS
[IpUMEHEHUsI IIePeBOAUECKUX CTPATerwi JoMecTHKAnuu U (opeHusanuu. JJaHHAsA CTaThs IOCBAIIEHA
ONMCAaHUIO KOMILIEKCA YIPaXKHEHUH, IIeJIbI0 KOTOPOro fABjseTcss (GopMUpPOBAHNE YMEHUA HCIIOIH30BAThH
CTpaTeruu JIOMECTUKAIINU U (POPEHUBAINH NIPU XyI0KECTBEHHOM IIEPEBO/ie ¢ HEMEIIKOTO A3bIKa Ha pyc-
cxkuii. OCHOBOM /Jisi pa3pabOTKKM KOMILIEKCA YIPaKHEHWH TOCIYKUJIM METOJUKHU, NMPUHAJUJIEKAIINE K
MEXKKYJIBTYPHOMY M CTPATETHMYEeCKOMY IOAXOAAaM B OOyYeHUU XYA0KECTBEHHOMY IIEPEBOJY, a TAKXKe pe-
3yJIbTaThI UCCJIEAOBAHUSA B 00JIaCTH IPUMEHEHUA CTPATEruil IOMECTUKANY U (GOpEeHU3aIuU B IEPEBO/IE
XyJI0’)KeCTBEHHBIX TeKCTOB. CTpPyKTypa pa3pabOTaHHOTO KOMIUIEKCA YIPaKHEHUH INpeZicTaBiIeHa TpeMs
paszesiaMu, MOCBSIIEHHBIMU [TEPEBOAY HEMEIKOSA3BIYHBIX IPOU3BEIEHUH JKAHPOB «IIPUTYA», «CKa3Ka» U
«pacckaz». Cepuy U MUKIIBI YIIPAXKHEHUHN B KQXKA0M pasjiesie KOMILJIEKCA COZlepiKaT IIpefIiepeBOIUEecKue,
OIlepallOHHBIE U IIOC/IENEPEBOTUECKIE YIPAKHEHUS Pa3IMYHBIX TpynIl. Pa3paGoTaHHBI KOMILIEKC
VIpaKHEHUH BHOCHUT BKJIaJ B 0DOTallleHrie METOIUKH O0yJeHUsI Xy/I0’KeCTBEHHOMY IT€PEBOAY, PACKPBIBAS
JUAKTUYIECKIH TOTEHINA IPUMEHEHUs] CTPATerni IOMeCTHKaIUU U GopeHn3anuy B 00y4eHUH ITepeBo-
Iy XyZI0KECTBEHHBIX TEKCTOB C HEMEIKOTO sSI3bIKAa Ha PYCCKUH. IIpaKkTHUYeCcKOe HCIIOIb30BaHHE KOMILIEKCA
YIpa)KHEeHUH MOKeT ObITh OPTaHU30BAHO IIPU 00YUYEeHHUH Xy OKECTBEHHOMY II€PEBOAY Ha YPOBHE BBICIIETO
yueOHOTO 3aBe/IeHus, a TAKXKE — IIPHU YCJIOBUH IANITAI[MN — HAa YPOBHE CTAPIINX KJIACCOB IIIKOJIBI C YTIIy0-
JIEHHBIM U3YyUE€HHNEM HEMEIIKOTO SI3BIKA.
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ABSTRACT. In modern research, a variety of aspects is noted, on the basis of which the issues of the teaching
of fiction translation are considered. At the same time, there are currently no methods related to the teaching
of fiction translation in terms of the use of the translation strategies of domestication and foreignization.
This article is devoted to the description of a complex of exercises, the purpose of which is to form the ability
to use domestication and foreignization strategies in fiction translation from German into Russian. The ba-
ses for the development of the complex of exercises were the methods belonging to the cross-cultural and
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strategic approaches in the teaching of fiction translation, as well as the results of research in the field of
the application of domestication and foreignization strategies in the translation of fiction texts. The struc-
ture of the developed complex of exercises is represented by three sections devoted to the translation of
German-language literary works of the genres “parable”, “fairy tale” and “short story”. The series and cycles
of exercises in each section of the complex contain pre-translation, operational and post-translation exercises
of various groups. The developed complex of exercises contributes to the enrichment of the teaching method-
ology of fiction translation by revealing the didactic potential of using domestication and foreignization
strategies in the teaching of the translation of fiction texts from German into Russian. The practical use of
the complex of exercises can be organized when teaching fiction translation at the level of a higher educa-
tional institution, as well as — subject to adaptation — at the level of a high school with an in-depth study of

the German language.

FOR CITATION: Maltseva, I. G., Ustsova, V. A. (2023). The Teaching of Fiction Translation: A Complex of
Exercises for the Use of Domestication and Foreignization Strategies. In Pedagogical Education in Russia.
No. 1, pp. 79-86. DOI: 10.26170/2079-8717_2023_01_10.

L[I/IllaKTI/IKa ¥ MeToJuKa IepeBojia 61a-
roZiaps COJIMTHOMY KOPILyCYy HCCIIEI0-
BaHUU, MOCBAIIEHHBIX MPO0OJIEMe ITpernojaBa-
HUS [IepeBO/ia U OTPAKAIOIINX TEHEHITUH I10-
HMCKa HOBBIX PEIIeHHWH B COBPEMEHHOW JIMHT-
BHUCTUYECKOHN U IICUXOJIOTHUYECKOH HapasinrMe,
KaK CaMOCTOATEJIbHBIN pasfiesl IepPeBOIOBE/Ie-
HUS BBIJIeJINIACh CPABHUTEIBHO HEAABHO.

OCHOBHOH IeJbI0  OOy4YeHUs XymoxKe-
CTBEHHOMY IIEPEBOJIY SBJIAETCA TeOpeTHuIecKas
U IpaKTUYecKas IOJATOTOBKA OOYJAIONIUXCA,
MIO3BOJIAIONIAS UM IEPEBOJIUTh Xy/I03KECTBEH-
Hble [IPOU3BENEHUA C HU3YYEHHOTO UMU HHO-
CTPAHHOTO A3bIKA HA POJIHOU JIJIsI HUX PYCCKUU
A3BIK [17, ¢. 188].

B BeICIINX yueOHBIX 3aBEAEHUAX IEPEBOJ
Xy/IO’KECTBEHHBIX TEKCTOB BKJIIOYEH B IIPO-
rpaMMbl JUCIUIUIMH, CBSI3aHHBIX C O0OIIe
TeOpUerd W IPaKTUKOU IepeBoyia. Tem He me-
Hee crenudUKa XyA0KECTBEHHOTO IEPEBOJIA,
3aKJIIOUAIOIIASACA B a/IEKBAaTHOH Iepefaye Xy-
JI0’KECTBEHHO-3CTeTUYECKUX CBOMCTB OPUTH-
Hayia, TpeOyeT HCIOJIb30BAHUA CHEIHAJIBHBIX
METOJIUK TIpU OOyYeHWH AaHHOMY BHIy pabo-
TBHI C UHOS3BIYHBIMU PEeYEBBIMU IIPOU3BE/IEHIU-
amu [1, c. 6].

AHayn3 MyOJIMKANN TTOKa3bIBAET, UTO, He-
CMOTpsI Ha HEeDOJIBIIIOe KOJIMIECTBO HCCIIEZIOBA-
HUH Ha JJAHHYIO TEMYy, OTMeUaeTcs pa3HooOpasue
B BBIOOpE IIOJIXO/IOB, HA OCHOBE KOTOPBIX pac-
CMAaTpPUBAIOTCS ACTIEKTHI OOYUEHMS XY/I0KECTBEH-
HoMy miepeBoay. Tak, C. A. Botiko [7] mpemiaraer
MozieTIb (POPMUPOBAHYS HABBIKOB XYJIO?KECTBEH-
HOIO IIEpeBOla HA OCHOBE KOIHUTHBHO-
JIUCKypCcUBHOTO aHanu3a Tekcra. I0. B. IBanoBa
[9] menaer akneHT HA OOyYEHUU XYy/I03KECTBEH-
HOMY IIepeBO/ly KaK BUJIy MEXKKYJIbTYPHOH pe-
yeBo gearesnbHOocTH. M. I. Masnsuesa [17]
IpejiaraeT METOAWKY YCTAHOBJIEHUS afeK-
BAaTHOCTH XYJOKECTBEHHOTO IIEpPeBOZa Ha OC-
HOBE BBIJIEJIEHUS U COTIOCTABJIEHUs IPU3HAKOB
XyJI0’KECTBEHHBIX KOHIIENITOB OPUTHHAJIA C CO-
OTBETCTBYIOIUMY NPU3HAKAMH KOHIENTA IIe-
peBoaa. B uccienoBanusx C. M. Hcaepoit [11;
12] yznensieTcss BHUMaHHe 0COOEHHOCTSM Iiepe-
Jlaul WHOS3BIYHBIX peauid B paMKax oOyde-
HUS TIEPEBO/Y XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB C
TOYKHU 3PEHMUS COIUOKYJIFTYPHOTO IIOAX0/A.

Bmecre ¢ Tem B HacTosIee BpeMs OCTaeT-

¢ HEPEAJTN30BaHHOUW MOTPEOHOCTh B YACTHBIX
MeTOJIUKax OOyYeHHs XyAO0>KeCTBEHHOMY IIe-
pPeBO/ly, OCHOBAHHBIX Ha CTPATETHIX ITEPEBO/IA,
IO/ KOTOPBIMH B COBPEMEHHOM II€pEBO/IOBE-
JICHUY [IOHUMAeTCsl IMporpaMMa JeHCTBHH Tie-
PEBOIUMKA, TPEAIOosaralias rubkoe Bapbu-
poBaHUe cI0cOOOB W TIPUEMOB IIEPEBOZA B
Ipezesiax BHIODAHHBIX OPUEHTHPOB U «TeHe-
pasIbHOM JIMHUKN» TIEpeBoaa [14, c. 6-7].

BBenennsle B 1995 rofy aMepUKaHCKUM
TeopeTuKoM nepeBoza JI. Benyru [29] mons-
THS «JIOMECTUKALMA» U «(hOopeHusanusa» 060-
3HAYaIOT JIBE IIPOTHUBOIIOJIOXKHBIE IIepeBO/IUe-
CKHe cTpaTeruu. BeiesleHune mnepeBOAYECKUX
CTpaTeruil JAOMEeCTHKAIMU U (OpeHU3anuu
OCYIIECTBJISIETCS. B XOJle PEIIeHNs JIMHTBUCTH-
YeCKHUX U KYJIbTyPOJOTHUYECKUX 3a7a4 IIEePEBO-
aa[21, c. 204].

JloMecTUKaNUsA IIPECTABIAET CcOoOOU
TUI TEPEBOYECKOTO MOMX0AA, IPU KOTOPOM
COBepIIaeTcsl MaKCUMasIbHas aJjalTalus ¥C-
XOZHOTO TeKCTa K JIMHTBUCTUYECKUM (dopMam
U KyJIBTYPHBIM HOPMaM HPUHUMAIOIIETO S3bI-
Ka ¢ MUHUMAaJIbHBIM COXpaHEHHUEM MOJIJTMHHO-
CTH TAKOBBIX B HCXOTHOM TEKCTE JIJISI CO3MAHUS
MAaKCHUMAJIBHOTO MPABIOINOIO0US U €CTeCTBEH-
HocTH [19].

dopeHU3anusA, HAIPOTUB, IIPEJIIoIara-
€T MaKCUMAaJIbHOE COXpaHEeHVEe OPUTHHAIbHBIX
¢opm u GYyHKIIUHI JUHTBUCTUYECKUX CTPYKTYD,
KYJIBTYPHBIX TIPOSIBJIEHUH KCXOJHOTO sI3BIKA
JUIS  aKIIeHTUPOBAHHUS BHUMAHUsA Ha Uee
«MHOCTPAHHOCTH» HMCXOAHOTO TEKCTa, Ha €ro
cuenuuyeckux peanusx [Tam ke].

HecmoTpss Ha  HIPOTHBOIOJIOKEHHYIO
HaIPaBJIEHHOCTh CTPATETHH OMECTHKALNHN U
(opennszanuy, coBpeMeHHBIE HCCIIEI0BATETN
BBICKA3bIBAIOT MHEHHE O B3aUMOCBSI3U JAHHBIX
CTpaTeruii U MPU3HAIOT BO3MOXKHOCTh UX CO-
cyllecTBoBaHUA B IlepeBojie. Tak, . B. Boii-
HHUY pacCMaTPUBAET IMEPEBOJ KaK Pe3yJIbTaT
KOMOWHUPOBAaHUSA PA3JIUYHBIX CTPATETHH C
HEKOTOPBIM «IIepEBECOM» B CTOPOHY OJJHOH U3
HUX, YTO IO3BOJIAET YTBEPXKAATb O HATUUYUHU
OCHOBHON U BTOPOCTENIEHHOU cTpaTeruil mnpu
TepeBo/ie KOHKPETHOTO TeKeTa [8, ¢. 43].

B cBOIO Ouepenb, OHUM U3 BaKHEHIIHX
(pakTOpPOB TOMUHUPOBAHUS TOH WU UHOH Iie-
PEBOAYECKON  CTpPaTeruu  HCCIIEA0BATEINH
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Ha3bIBAIOT IeJIb nepeBona [18; 23]. s mo-
CTHIKEHHA IeJId HeoOXOJMMO HCIOJIb30BaHUE
CHUCTEMBI IIPHEMOB IIEPEBO/A, PEATHUIYIOIIHX
KOHKpEeTHbIe cTpaTeruu. Tak, Ha OCHOBE KJac-
cudpurkanyuu M. 0. NaomkuHONR BO3MOKHO
BBIJIEJIEHHE CJIEAYIONUX IPHUEMOB, CBA3aHHBIX
co crparerueii ¢GopeHu3aIuu: mpaHcaumepa-
Uua, MpAaHCKpunuusa, Kaabkuposauue u npu-
6ausumendvHlil nepesod [10, c. 28]. Crparerus
JTOMECTHUKAIINU PeaTn3yeTcs ¢ IOMOIIBIO TPHU-
eMOB TepeBojia, onpezensaeMbix JI. C. bapxy-
JIApOBBIM KaK TpaHC(hOPMAIUH: eKcuHeckas u
2pammamuueckas 3ameHa, nepecmaHosxa,
dobasaeHue u onyuieHue [5, c. 191-226].

N3ydyeHne BOIPOCOB  HCIIOJI30BAHUS
cTpaTeruil joMecTukanuy U (opeHU3anuu B
XyI0KECTBEHHOM IIePEBO/Ie IPUBOJUT K BBIBO-
Jy O TOM, YTO OCOOEHHOCTH IMPUMEHEHU JIaH-
HBIX CTPaTETrHi B IEPEBOE XYAOKECTBEHHBIX
MPOU3BEJIEHUN B3aMMOCBA3AHbBI €O crenudu-
KOU IIeJIEBOU ayINTOPUM W KAHpPa IEePEBOJIH-
MBIX TEKCTOB. B 4acTHOCTH, MOKHO OTMETUTh
Pa3HYIO IIPEJICTABJIEHHOCTh CTPATETHH Jo0Me-
CTUKAIWU U (POPEHU3AIUH B IIEPEBOJIE TEKCTOB
JUISl YuTaTes el pa3HbIX BO3PACTHBIX TPYIII, a
TAaK}Ke HCIIOJIb30BAaHUE PA3JIHMYHBIX IIPHEMOB
IIpU TIEPEBOJIE XY/IOKECTBEHHBIX IPOU3BEIE-
HUH KOHKPETHBIX KAaHPOB [16, c. 206-208].

ObyueHure Xy/IOKECTBEHHOMY IIEPEBOY B
HACTOsIIee BPEMs OCYIIECTBIJISIETCA B PaMKax
JIBYX OCHOBHBIX ITO/IXO/IOB: MEKKYJIbTYPHO-
'O U CTPATETHYECKOTO.

Me:xkyabpTypubiid moaxox (T. A. Kaza-
koBa [13], B. B. Aitumos u 1O. B. AprembeBa [4])
OCHOBAaH Ha NMPU3HAHUU HEOTJEJTUMOCTH S3bIKa
OT KyJabTyphl [20, c. 38]. Comep:kaHUEM MeEXK-
KyJIbTYPHOTO 00Opa30BaHUS SIBIAIOTCA (DaKThI
KYJIbTYPbI CTPAHBI H3yYaeMOT0 SI3bIKa, KOTOPbIE
HaXOAAT OTpa’keHHe, B TOM UHCJIE, B XyI0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTax [6, ¢. 20-21]. C TOUKM 3peHust
MEKKYJIBTYPHOTO ITO/XOJ]a YCBOEHHWE W IOHU-
MaHHe JINTEPATYPHOTO IIPOUBBEAECHUA JOJIKHO
OBITh JOCTUTHYTO B MA10M KOHmMexcme (Ha
VPOBHE KOHKPETHOTO TEKCTA) U B 00ABUIOM
KoHmeKcme, KOTOPBIH OMpeessaeTcs PAIoM
BHelmIHUX (aKTopoB: Ouorpadueii apTopa,
MPEABICTOPUEN TTPOU3BENEHUSA U €TO JKAHPOBOU
XapaKTEPUCTUKOI [6, ¢. 235-236].

CorjlacHO CTpaTernuYecKoMy ITOXXOLY
(U.C. AnexkceeBa [3]), oOyueHue TmepeBoIy
JIOJIKHO CTPOUThCS Ha IIAHUPOBAHUU JIesi-
TEJIBHOCTH B paMKaX CTpaTeruu IEPEBOA U €€
pean3anyu ¢ UCIO0Jb30BaHUEM HY:KHBIX IPHU-
eMoB [3, c. 5]. [lox cTpaTerueii mepeBoza 371eCh
TMIOHUMAIOTCSI TIOPSZI0OK W CYITHOCTh JE€UCTBUI
TepEeBOTYUKA MTPHU PaboTe ¢ KOHKPETHBIM TEK-
ctoM [2, c. 321]. B pamkax cTpaTerunyeckoro
MO/IX0/1a TIePEBOTUYECKUE JIEUCTBUS OCYIIECTB-
JITIOTCS HA TPeX ATalax: MOATOTOBUTEIBHOM /
MIpEeJITePEBOTIECKOM, OCHOBHOM / COOCTBEHHO
TepeBOTYECKOM U 3aBEPINAIOIIEM / KOHTPOJIb-
HOM [3, c. 5].

Ha ocHOBe yka3aHHBIX BBIIIE METOAUK U
PE3YJIBTATOB HCC/IEZIOBAHUA B 00JIACTH TIpUMe-
HEHUs CTpaTeruil JoMecTuKanuy u GopeHnsa-
U B XyIOKECTBEHHOM IIepeBozie ObLI paspa-
060TaH KOMIUIEKC YIPOKHEHUH, [IEJIbI0 KOTOPO-
ro sBsieTcs (GOPMUPOBAaHUE YMEHUs HCIIOJIb-
30BaTh CTPATErHH JIOMECTHKAIMY U (popeHn3a-
WU TIPU XYA0KECTBEHHOM IIEpEBOJie C HEMeIl-
KOrO s3BbIKA Ha PycCKHWi. J[aHHBIA KOMILIEKC
VIIpa)KHEHUH MOKET OBITh KCIIOJIB30BAH IIPU
00yJYeHNN Xy/T0’KeCTBEHHOMY ITEPEBOY TEKCTOB
MaJIOM MpO3bI, MPUHAJIEKAINUX K >KaHpaM
«TpUTYa», «CKa3Ka» U «pacckas», KaKk obyda-
IOIIUXCS BY30B, TaK U ¢ HEOOJIBIIIOH afjanTary-
efl oOydJaronuxcs CTApIINX KJIacCOB IIKOJI C
yrIy0JIeHHBIM U3YUYeHHeM HEMEITKOTO S3bIKA.

[Tpu pazpaboTke KOMILIEKCA YIIPAXKHEHUH
VUUTBIBUINCH TEHJIEHIIUN K IpeobiiajaHuio
CTpaTeruu JOMECTHKAIUU B IEPEBOjie HEMeEII-
KOSI3BIYHBIX IIPUTY U CKa30K, OPUEHTHPOBAH-
HBIX Ha YUTaTEeJIeH-/IeTel, a TAK)Ke K IPEuMYy-
IIECTBEHHOMY HCITOJIb30BAHUIO cTpaTeruu ¢o-
peHusanum B IEPeBOJle HEMEIKOA3BIYHBIX
pacckas3oB s B3POCJBIX uHTaTenend [16, c.
209]. C maHHOUW TOYKH 3peHHs B KOMILIEKCE
VIpa*kKHEHUH ObLIIO HCIIOJIH30BAHO pa3jieJIeHue
CTpaTeruii IepeBoJia HA OCHOB8HYIO U 8MO-
pocmeneHHyio.

I[ToMuMO 3TOTO, YIUTHIBATIUCEH PABJINYUA B
IpueMax IepeBo/ia, IPUMeHsAeMbIX B pabore
TEKCTaMH PaCCMAaTPUBAEMBIX JKaHPOB:

— JICAHP «NpumMua» — IpHeMbl A00aB-
JIEHU#A, OIMyIeH’A, TPAMMAaTHIECKON 3a-
MeHbI B paMKaX OCHOBHOHM CTpaTerHu JoMe-
CTUKAIUY; IPUEMBl TPAHCKPUIIINM, TPAHC-
JUTEepani, KAJbKUPOBAaHUA B paMKax
BTOPOCTENEHHOH cTpareruu GopeHu3aImy;

— JCaHp «cKa3ka» — MPUEMbl TpaMMa-
TUYECKOH 3aMeHBbI, JIEKCHYEeCKOH 3ame-
HbI, IEPECTAHOBKH IIPH HCIIOJIH30BAaHUU OC-
HOBHOU CTpaTerwyl JOMECTHKAIUH; IIPUEMBI
TPAHCKPUIIINH, TPAHCIUTEPAIIUH, KaTb-
KHPOBAaHUsA, NPHUOJIN3UTEIHHOIO Iepe-
BOJIA BHYTPHU BTOPOCTENEHHOU cTpaTeruu ¢o-
peHu3aIuy;

—JicaMp «pacckas3» — TPHUEMBl TPaH-
CKpUNIINHU, TPaHCIUTEPAIluU, KaJIbKH-
PpOBaHUA, MPUOGJIUZUTETHHOTO MMEPEBOA
KakK peajiu3anis OCHOBHOU cTpaTeruu ¢ope-
HU3aIUY; IPUEeMBI JIEKCUIEeCKOM 3aMeHbI U
JX00aBJIeHUsI B paMKax HCIIOJIb30BaHUS JI0-
MECTHKAIIUU KaK BTOPOCTENEHHOM CTpaTeruu
[16, c. 207-208].

MarepuaJjom 711 KOMILIEKca yIpakHe-
HUHA MOCIYKWIH CJIeIyIOIIHe IPOU3BeIeHU
HeMeIIKOA3bIYHON Xy/J0KeCTBEHHOH JuTepa-
Typhl: cbopHukH npurd «Die Schildbiirger»
[27], «Till Eulenspiegel» (3. KectHep) [29];
cbopuuku ckazok «Deutsches Mdrchenbuch»
(JI. Bexmreiin) [23], «Die Kinder- und
Hausmdgrchen der Briider Grimm» (4.
I'pumm) [25]; pacckasbl «Wiedersehen in der
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Allee» wn «Lohengrins Tod» wu3 cOopHUKA
«Wanderer, kommst du nach Spa...» (I'. Besuib)
[24], pacckas «Der Jdager Gracchus» (®. Kad-
ka) [26].

PazpaboTaHHBIH KOMIUIEKC YIIPaXKHEHUI
BKJIIOUAET B ce0sA TPU pasjeJia:

Pazaen 1. IlepeBos mpuTd ¢ HEMEIKOTO
A3bIKAa Ha PYCCKUH.

Paspes 2. [lepeBos CKa3ok ¢ HEMEIKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUH.

Pazaen 3. IlepeBop pacckasoB ¢ HeMell-
KOTO A3bIKAa HAa PYCCKUH.

Cepun ympakKHEHUH B KaXKOM pasjiesie
KOMIUIEKCA HMEIOT CJIEYIONYI0 CTPYKTYPY:
KaXK/1as cepus IO/pasziesisfeTcsl Ha JiBa IIUKJIA
(1. OcobeHHOCTH 3XKaHpa U CTPATETHH ITepeBoa
u 2. IlepeBoj Xy/103KeCTBEHHOTO TeKcTa). [{uk-
JIBL Pa3JIMYaoTCsA 10 IEeJIN U 110 XapaKTepy Uc-
MIOJIB3YyEeMbIX B HUX TPYIII YIIPAXKHEHUH:

— IIpeanepeBOAYECKIE YIIPAKHEHUA
(rpymnmna A, rpynmna A¥);

— COOCTBEHHO IIepeBOgYECKUe oOIle-
pannoHHBIe ymnpaxkHeHusa (rpynma B,
rpymma B¥);

— mocJienepeBoauYecKue
HusA (rpynna C).

PaccmoTpuM B KadecTBe IpUMeEpPA CEPUIO
VIpaKHEHUN KOMIUIEKCA IO IMKJIAM U3 pas-
nena 1 «IlepeBoj; MPUTY C HEMEIKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHUI».

Huka I. OcoGeHHOCTH :KaHpa U
cTpaTeruii nepesojaa.

Iesxb: GopMupOBaHUE HABBIKA HCIIOIH30-
BaHUS TEPEBOTUECKUX MPHUEMOB, 0OecIeunBa-
IOIUX Peayn3alyio CTPAaTETUN JOMECTHKAIIUU
1 GOpeHU3aIuu B Xy/I0?KECTBEHHOM IIePEBO/IE.

Hukn I BxiatodaeT ciaenyromye CTPYKTyp-
HbI€ KOMIIOHEHTBI:

1. Teopemuueckuit xKommeHmapuii,
coZieprKalui OMKMCaHUe KaHpa W O0COOeHHO-
CTel mepeBoja OTHOCAIIUXCA K HEMY IIPOU3Be-
JIEHUH C TOUKU 3pEHUs IeJIEBOH ayJUTOpPUH,
OCHOBHOU CTpaTeruy IepeBoia M COOTBET-
CTBYIOIIINX € IPHEMOB, XapaKTEPHBIX JIJIS TIe-
PeBO/Ia TEKCTOB JAHHOTO KAaHPA.

2. TpeHupogoUHble YNPAXdcHEeHUA Ha
HCIOJIb30BAHNE IIPHEMOB OCHOBHOU M BTOPO-
CTEIIeHHOM CTpaTeruii mepeBoAa. YpaKHEeHNs,
MpeAnoaraiie IpUMeHEeHHEe BTOPOCTEEH-
HOHM CTpaTeruy, TakKe COIPOBOXKIAIOTCA He-
0OJIBIINM KOMMEHTapHEM, B KOTOPOM pa3bsic-
HAIOTCA OCOOEHHOCTU [JAaHHOW CTpPATerMu H
IIPUEMBI, HEOOXOIMMBIE JIJIS €€ PeTU3aLIUH.

TpeHUPOBOUHBbIE VIIpaKHEHUsA IUKIa 1
BKJIIOUAIOT B ce0s1 yIIpaKHEHUs AByX rpymin: A u B.

Yuopaxaenusa rpynnbl A (mpeznepe-
BO/AUECKHE TIEPBOM TPYINIBI) HaleJeHbl Ha
o0yueHre IOWCKYy W aHAJIN3y IPUEMOB, WC-
[IOJTb30BAHHBIX IEPEBOJUMKAMU. B maHHYIO
TPYNIy BXOJAT YIpPaKHEHWs, IIPe/IIojarao-
I[ye CpaBHEHUE IPEIJIOKEHUN U3 TEKCTA OpHU-
THHAJIA U TEKCTA IePeBOZa JJIS BBISABJIEHUS U

yIpaxHe-

aHaJM3a MPUEMOB, YKa3aHHBIX B TeOpeThYe-
CKOM KOMMEHTapHU K Pa3/ieiy.

VhpakHeHHs1 JaHHOU TPYHIBI BO BCEX
paszzenax KOMIUIEKCA XapaKTEPHU3YIOTCS eIH-
HOU CTPYKTYpPOH, HO UMEIOTCS Pa3INyus B pac-
CMaTpUBaeMbIX IpHeMaxX mepeBoaa. Hampu-
Mep, B paszesie 1 «IlepeBo/ MIpUTY ¢ HEMEIIKO-
TO sI3bIKA HA PYCCKUI» Iepes] 00yJaroMUCs
CTAaBUTCSA 337laua MOUCKA U aHAIN3a IIPUEMOB
OMyII[eHUsA, A0DABJIEHUS M TpPaMMaTHUECKOH
3aMeHbI, Hanbojiee YacTO UCIOIb3YEMBIX MPHU
IEPEBO/IE NIPOUBBEJIEHUN, OTHOCAIIUXCA K
JKAHPY IPUTUH.

[TpuBeneHHOE HIKE YIpaXKHEHUE pa3pabo-
TAaHO Ha OCHOBe Tekcra nputuu D. KecrtHepa
«Wie Eulenspiegel Turmbldser war» [28, S. 3-4]
U ee IIepeBo/Ia Ha PYCCKUU A3BIK [15, C. 3-4].

Yupa:xHenue A-1. CpaBHUTe HpefJo-
>KeHUS U3 TEKCTOB OPUTHHAJIA U IepeBoa, 00-
pamiasi BHUMaHUE Ha BbIIEJIEHHBIE CJIOBA U
3HakM mpenuHaHus. Omnpenenute, B KaKUX
MPE/IJIOKEHUSAX HCIIOIb30BAHBI MTPHUEMBI OITy-
meHns1, 700aBIeHnsI W TPaMMAaTHYECKOH 3a-
MeHbl. C Kakol IEeJIbI0 YKa3aHHbIE MPHUEMBbI
ObLTH IPUMEHEHBI TEPEBOAUNKOM?

1. Als der Graf zuriickkehrte, war er
wieder sehr wiitend. — I'pad omATs paccBUperTen.

2. Endlich kam einer der Bauern ins
Schloss gerannt und erzihlte dem Grafen von
dem Uberfall. — Yepes HexoTOpoe BpeMsi B 3a-
MOK TpHUOEKaJTH KpecTbsHE M PpaccKasaiu
rpady o HamaZieHUu PazéoiHUKOS.

3. «Das macht der Hunger», erwiderte
Till. «Da phantasiert man wie im Fieber.» —
«3TO BCe OT roJyioaa, — oTeeTuws Tuiab. — OT He-
r0O BIIAZIA€llb B TOPSYKY, HY W IPUXOAAT pas-
Hble haHmasuu».

Ynpa:xkaenusa rpynnbsl B (onepanmosn-
HbIE TIePBOY TPYIIIIbI) HAMPaBJIEHbl HA O0yUe-
HUE€ WCIOJb30BAHUI0 KOHKDETHBIX INPHUEMOB
CTpaTeruii JOMecTUKAnuu U (popeHu3anun
MPU TepeBoZie TPEAJIOKEHUH, CJIOBOCOUETa-
HUU U OTJIEJIbHBIX JIEKCHYECKUX IUHUII. B oT-
JINYWE OT MPEJBIAYIEN TPYIIbI YIIPAKHEHUH,
JIaHHas TPYIIa BKJIIOUAeT B cebs 3a/laHusa Ha
HICIIOJIb30BaHKE MIPUEMOB KaK OCHOBHOMH, TaK U
BTOPOCTENEHHOH CTPaTETUH IIEPEBO/IA.

Hanpumep, B paszese 1 «IlepeBoj IpuTy ¢
HEMEIKOTO fA3bIKa Ha PYCCKUI» IIPE/ICTABIEHO
ylpaskHeHUe TPYIIbl B, mpeamosaraiiee uc-
MOJIb30BAHUE 3aMEHBl UJIEHOB MPEJIOKEHUs
(Pa3HOBUIHOCTH TI'PaMMAaTHYECKOH 3aMEHBbI)
JUIsT TIPUOJIMIKEHUsT BBIIEJIEHHBIX CHHTaKCHYe-
CKUX KOHCTPYKITUH K OCOOEHHOCTAM PYCCKOTO
SI3BIKA, UYTO 00YCJIOBJIEHO ITPe0bIajlaHueM CTpa-
TETUH JIOMECTUKAIIUU B TIEPEBOJIE TIPUTY.

ITpu paspaboTke ympaskHeHUS OBbLI HC-
moyb30BaH TekeT mputyu D. Kecrtnepa «Wie
Eulenspiegel Turmbldser war» [28, S. 3-4].

Yupaxaenue B-1.1. Ilepesenure npen-
JIOKeHUs, mpeoOpasys BBIZIEJIEHHbIE KOH-
CTPYKIIMH C MIOMOII[BI0 TPAMMATHYECKON 3aMe-
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Hbl. Kakass pasHOBUIHOCTb JJAHHOTO IpHEMa
Oyner HambOoJiee MOAXOMAAIIENH MPU TEPEBOJIE
VKa3aHHBIX KOHCTPYKIMH U TOYeMy?

1. Eulenspiegel wurde auf dem hdochsten
Turm des Schlosses einquartiert.

2. Der Graf und die Ritter lieffen das Essen
stehen und liegen, zogen ihre Panzer an und
galoppierten zur Stadt hinaus.

3.In den Schlosshof konnte er auch hin-
unterblicken.

Tax:ke B pasziesie 1 Mpe/ICTABIEHO yIpaxK-
HeHMe Ipynnsl B, HampaB/ieHHOe Ha 0Oy4YeHue
KCIIOJIb30BAHUIO IPUEMOB CTpaTeruu hopeHu-
3aIy, SBJISIONIENCS BTOPOCTEINIEHHOW P
IepeBoie IPHUTY. 37ech 0OYJAIOIIUMCSA Ipe/-
JIaraeTcs WCIOJIb30BaTh MPHEMbl TPAHCIUTE-
pauuu, TPAHCKPHUIIUM, KaJIbKUPOBAHUA U
MpUOIN3UTEILHOTO IIEPEBO/Ia MpPU IIEepeaaye
WHOSI3BIYHBIX pEeaNii, BCTPEYAIOIIUXCA B
TEKCTaxX YKa3aHHOTO KaHpPa.

CyioBa ¥ CJIOBOCOYETAHUS [JIs IIEPEBOA,
WCIOJb30BaHHbIE B  INPUBEJIEHHOM  HUIKE
VIPaKHEHUU, B3ATHI M3 TEKCTOB MPUTY .
KecTHepa, BK/IIOUEHHBIX B COOpHHKH «Die
Schildbiirger» [27], «Till Eulenspiegel» [28].

Yupaxuaenue B-1.2. IlepeBegurte, uc-
[TOJIB3Ys MIPUEMBbI TPAHCKPHUIILMH, TPAHCIUTE-
palyy ¥ KaJTbKAPOBAHUS:

1) Bernburg, Niirnberg, Erfurt, Rostock,
Salzbrunn, Schilda;

2) Braunschweig, Leipzig, Kneitlingen, die
Schildbiirger (die Einwohner von Schilda);

3) das Bernburger Schloss, das Rathaus von
Schilda, die Erfurter Studenten, die Leipziger
Kiirschner; der Backergeselle, der Schneiderge-
selle, der Schweinehirt, der Feldhiiter.

ITuxa 11, IlepeBoj Xy0:KeCTBEHHOTO
TEeKcTa.

IMenb: GOpMHUPOBAHUE YMEHHS HCIIOJIb-
30BaHUS CTPATETUil JOMECTHKAIUK U (HOPEHHU-
3alUM TPH XyJ0XKECTBEHHOM TIIEPEBOZE C
HEMEIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHI Ha OCHOBE pas-
BUTHSI YACTHBIX YMEHUH XyI0KECTBEHHOTO I1e-
pPeBO/IA, K KOTOPBIM OTHOCSITCS:

— YMEHHE OCYIIECTBJIAThH MPeAIepPeBOUe-
CKHMH aHaJIN3 TEKCTa;

— YMEHHE WCII0JIb30BaTh IIEPEBOAUYECKHE
mpeo6pa3oBaHUsl COIJIACHO BBIOPAHHOHM CTpa-
TErUU IEPEBO/IA;

— yMeHHe IPUMEHSTh MpaBWIa PeIaKTH-
POBaHHS TEKCTa MEPEBOZA, BHECEHUS B HETO
HEeOOXOIMMBIX UCIIPaBJIEHUI .

Mura II BxaoyaeT B cebs Ciieqyrolue
CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI:

1. Kommenmapuit k¥ mekcmy o0an
camocmoameasHo20 nepeeooa, Ccojep-
sKanui uHopMaIuo 00 aBTOpe TEKCTa, Bpe-

1 TIpodeccuoHanbHbIl cTaHfapT «Crenuanuct B 06a-
CTU TIEpeBOJia»: YTB. MPHUKa30M MUHHCTEPCTBA TpyJAa U
cor. 3zamurel P® ot 18.03.2021 r. N° 134H. URL:
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/4005661
80/ (mara obparuenus: 26.08.2022).

MEHHU €r0 CO3JaHUs U 0COOEHHOCTSX, KOTOPbIE
He0oOXOIMMO YIUTHIBATH IIPU €TO0 IIEPEBOJIE.

2. Tekcm 0aa camocmoamMeabHO20
nepeeoda (UTepaTypHOEe MPOU3BEIEHUE Ha
HEMEIIKOM sI3bIKE B COKpalieHuu / ¢pparMeHT
JINTEPATYPHOTO IIPOUBBEIEHHUA).

3. Ynpadxcnenua xk mexcmy (ynpax-
HEHUsI DPa3MeIleHbl IOCJIe TEeKCTa JIA Ipa-
BWIBHOU OpraHM3anuy IIpoliecca IepeBojia U
COOTBETCTBYIOT TPEM TpyIIaM YIpa*KHEHUI:
A*, B*u C).

Yopaxaenus rpynnbl A* (mpexanepe-
BO/IUECKVE BTOPOU I'PYIIIIBI) HaIleJIEHbI HA Pa3-
BUTHE YMEHHUS OCYIIECTBJIATH IPeIepeBoaye-
CKUI aHAIN3 XyZ0’KeCTBEHHOT'O TeKCTa U IpU-
HUMAaTh peleHue 06 0COOEHHOCTIX HUCIOJIb30-
BaHWsA CTPATEruil JIOMECTUKAUKA U POpeHn3a-
I[UU IIPHU €T0 [IepeBOJIE.

YupakHeHUs [TaHHOHW TPYIIIBI MPECTaB-
JIEHBI B KQXKJIOM pas/ieie B OJMHAKOBOM KOJIH-
yecTBe (5) U BBICTPOEHBI 10 €AUHOMY ILJIAHY:
cOOp BHEIIHUX CBEJIEHWH O TEKCTe, Iepejava
€ro COJIeprKaHus, IIOUCK 0COOEHHOCTEH JKaHpa
U IeJIEBOM ayIUTOPHU, OIpeZieIeHNne KOMMY-
HUKATUBHOTO 33JIaHUA TEKCTa U HEOOXOUMOH
IepeBOTYECKON YCTAHOBKH.

B pasneste 1 «IlepeBof MPUTY C HEMEIKO-
IO sA3bIKa Ha PYCCKHUM» IIPELyCMOTPEHA CaMO-
CTOATeNIbHAsA paboTa ¢ TEKCTOM IIpUTYH .
Kecruepa «Der versalzene Gemeindeacker»
[27, S. 2-3], mpeanepeBoIUeCKU aHAINU3 KO-
TOPOH OCYIIECTBJISIETCS B PAMKaX BBIIIOJIHEHUA
CJIEAYIONIUX YIIPAKHEHUN TPYTIIIbI A¥*:

A*.1. [TpounTaiite Tekct. Cobepure BHEIII-
HUe CBeJleHUs1, HeoOXOIUMbIe ISl €T0 IepeBO-
J1a, IO CJIEAYIOIIUM IapaMeTpaM:

a) 6uorpadust © 0cOGEHHOCTH TBOPUYECTBA
aBTOPA;

0) KyJIbTypHO-UCTOPHYECKUH (DOH TeKCTa
(ocobenHoCTM TIepHoOfia, HU300pakaeMoro B
MPOU3BEJIEHUN).

A*,2, TloAroToBBTE IEpECKA3 TEKCTA.

A*.3. ITIpoaHanm3upylTe TEKCT C TOYKHU
3peHus CIeIUUKN €ro CIOXKETa, a TaKXKe COo-
JIEPIKAIUXCs B HEM JIEKCUUECKUX U CHHTaKCUJe-
ckux eaunUIl. Ompeesnre, Kakie 0COOEHHOCTH
VKa3bIBAIOT HA TO, YTO JAHHOE ITPOU3BEEHIIE:

— OTHOCHTCS K JKaHPY «IIPUTUA»;

— OPUEHTHPOBAHO Ha YUTATEJIeN-IeTEN.

A*.4. Onmpasch Ha BBISIBJIEHHBIE 0COOEH-
HOCTH TeKcTa, chOpMyJIUPYHTE €ero KOMMYHHU-
KaTHUBHOE 3aJ[aHUeE TI0 CJIEYIOIIEH cXeMe:

Yepes [npocmotil / caodxcHwlil; 3aHuma-
meabHbll, passaexamenvhsvlit / 2ayboxuil,
dpamamuuHblil] croxcem nepedamsv / noxa-
3amsb / onucams + 0cHoO8HAs udest agmopada.

A*.,5. CdhdopmynmpoBaHHOE KOMMYHHUKA-
TUBHOE 33/JaHUE OTPAXKAeT IeJb HCXOZHOTO
Tekcra. Kakoll ycTaHOBKe HEOOXOIUMO CJIENO0-
BaTh, UTOOBI IOCTUYD JJAHHOU 11T B TIEPEBO/IE
CPeZICTBAaMU OCHOBHOU CTpaTeruyl — JIOMECTHU-
karuu? Kakyo ¢yHknuio OyzieT BBIIOJIHATH
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BTOPOCTEIIEHHAs CTpaTerus GOpeHn3anmm?

Yupa:xkHenusa rpynnbl B* (omepanu-
OHHbBIE BTODOH TPYIIIIBI) HAIpaBJIEHbI HA pas-
BUTHE YMEHHUS HCIIOJIb30BaTh IPUEMBI, COOT-
BETCTBYIOIIINE CTPATETUAM JOMECTUKAIUU U
(opeHnszanyy, Ipu NepeBozie XyA0KECTBEHHO-
ro TekcTa. JlaHHbIE yIpOyKHEHUs MpeJIoiara-
IOT UCIOJIb30BaHHE IIPUEMOB KOHKDPETHBIX
CTpaTeruii B IlepeBO/ie TEKCTa, KOMMEHTHPO-
BaHUeE BHIOOPA TEX WJIM UHBIX IPUEMOB.

B xaxzom paszene npeziaraiores sa (2)
VIpaKHEHUs TPyHIbl B: ynmpakHeHue Ha Ie-
PEBOA TEKCTa B COOTBETCTBUU C BHIOPAHHOM
IepeBO/[YeCKON YCTAaHOBKOH, a TakXKe yIpaK-
HeHHe Ha KOMMEHTHPOBAHUE HCIIOJIH30BaHUSA
IIPUEMOB TIEPEBOJIa, XaPAKTEPHBIX I KOH-
KPETHOTO KaHpa.

PaccmoTpuM B KauecTBe IIpUMepa CIIey-
IoIIIMe yIpa*kHeHuA rpynnsl B*:

B*.6. IlepeBeauTe TEKCT Ha pYCCKHU
SA3BIK, CJIefysl BBIOPAHHOW IIEPEBOAUYECKOUN
YCTaHOBKE.

B*.7. (Pazmesa 1). IIpokoMMeHTHUpYUTE
HCIOJIb30BAHME TAKUX IIPHEMOB IIepeB0/Ia, KaK:

— omy1ieHue U 106aBJeHue;

— rpaMMaTHJecKas 3aMeHa (ee pa3sHOBUI-
HOCTH);

— TPaHC/IUTEpAlVsA, TPAHCKPUIIUA U
KaJIbKUPOBAaHUE.

IIpy KOMMEHTHPOBAaHHHU YKaKHUTE, C Ka-
KOU IIeJIbI0 JJaHHbIE TPUEMBI ObLTH BHIOpAHBI U
WCIIOJIb30BAHBl BaMU B IIEPEBOJIE TeX WJIH
WHBIX IPEIJIOKEHUH.

Yupa:xkaenusa rpynnbl C (mociemnepe-
BOAYECKHE) SBJISAIOTCS OJMHAKOBBIMH  JIJIS
KaXK/IOTO pasziesia U HallpaBJIEHbl HA Pa3BUTHE

JUTEPATYPA

VMEHUsI PeNaKTHUPOBATh IOJIYYEHHBIH TEKCT
1epeBosia. B xaxkzioM m3 pasziesioB KOMILIEKCA
IIpE/ICTaBJIEHO OJHO YIpa)KHeHHWe JaHHOH
TPYIIIBI, IPeAINoJaraillee KOPPEKIUIO Iepe-
BEZIEHHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUU ¢ HaGOpOM
IapaMeTpOB I PEAAKTHPOBAHUS.

C.8. OrpenmakTupyite CO3/IAaHHBIH TEKCT
nepeBosia, obpaias BHUMaHHE Ha CIIeAyoue
IapaMeTphbl:

— COOTBETCTBHE TEKCTa HOPMAaM PYCCKOTO
JINTEPATYPHOTO S3bIKA;

— OTCYTCTBHE HEOOOCHOBAaHHBIX IIPOITYCKOB;

— IOJIHOTA PeaTH3aliyd IePEeBOAUECKIX
CTpaTeruii W JOCTMKEHUS IeJH HCXOJHOTO
TeKCTa B IIepeBOJI€.

O6cyauTe TOTOBBIE TIEPEBO/IBI B TPYIIIIE.

Taxum 06pasoM, Ipe/ICTaBJIEHHBIA B CTa-
The KOMILUIEKC VIPKHEHWH, BKJIFOYAIONUHN
pa3sIMyHble BUABI 3aJjaHUi 111 (GOPMHUPOBa-
HUS HABBIKOB U YMEHUU HCIIOJIb30BAHUSA CTpa-
Teruil JIOMECTHKAanuN U (OpeHu3anuu B Xy-
JIO’KECTBEHHOM II€PEBOJIe, PACKPBIBAET JIU/IAK-
TUYeCKUH MOTEeHIINAJ UCIIOJIb30BAHUA CTpaTe-
TUH JTOMECTUKAIWU U (popeHu3amnuu mpu ooy-
YEeHHUU XyJI0KECTBEHHOMY IE€PEBOMIy C HEMEII-
KOTO sI3bIKA Ha PYCCKUH U BHOCUT CBOU BKJIAJI B
oborareHre COBPEMEHHON METOJIMKH 00yde-
HUS Xy/I0’KECTBEHHOMY IT€PEBOY.

ITepcrieKTUBBI JanbHENIETO HCCIIEZ0BA-
HUSI B JaHHOM HANpPaBJIEHUU MBI BUJUM B
pacCIIMpeHur BO3MOXKHOCTEH HCIIOIb30BAHUSA
CTpaTeruii JJoMecTHUKanuu u (OpeHusanuu B
00y4eHNH IIEPEBOJY Xy/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
JIPYTUX KAHPOB M Ha JIPYTMX WHOCTPAHHBIX
SI3bIKAX.

1. A6ppaxmanoBa, P. JI:x. Xyno:keCTBeHHBIH TIepeBo/i (JIMHTBUCTUYECKHE acekThl) / P. J[3x. AGapaxmaHo-
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